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(2)ABSTRACT 


Sivunen, U. Telling about school of hearings – being a signlanguage user in a 
 public school. University of Jyväskylä. Department of Teacher Education. 


Master thesis, 127 p. 


Today,  many  deaf  and  hard-of-hearing  children  are  now  educated  in  public 
 schools  instead  of  special  schools.  Some  of  them  are  native  signers  whose 
 perspective of mainstreaming has not been  studied in  Finland until  now. The 
 task of this case study was to explore and describe how it is like to attend public 
 school as a native signer with sign language interpreters. This study consists of 
 autobiographical,  narrative  and  ethnographical  approaches  of  bilingual 
 mainstreaming. There are two cases in this study: the researcher who had been 
 mainstreamed after reaching 6th grade and a pupil who has been mainstreamed 
 since infancy and is currently in 6th grade. 


The results are as following: sign language interpretation is necessary 
 to accomplish the mainstream concept. Positive social relationships are essential 
 as a part of the integration.  The  peers' skills in  sign  language, even weak, are 
 seen  as  important.  Intimate  friends  at  a  school  have  a  great  significance  in 
 adapting  to  the  class  community.  The  community  of  native  signers,  peers  of 
 same mother  tongue,  and families have a crucial  role  in  developing  a native 
 signer's identity and self esteem. 


Special schools and public schools are seen to have different functions. 


Inner  knowledge  and  culture  of  native  signers  are  present  in  special  schools 
 because  of  peers  and  teachers  who  share  the  same  mother  tongue  and  the 
 signing  environment.  Education  at  public  schools  is  better,  but  inadequate 
 social relationships were often a problem. 


Deaf and native signers' community is also a worldwide community. 


The growth and development of transnational/cosmopolitan identity is a part 
 of  native  signers'  identity  in  general.    The  pupil  in  this  study  has  already 
 received  experiences  of  linking  with  native  signers  in  foreign  countries. 


According to this point of this view, educators should support the development 
 of  transnational  identity  of  the  native  signer  in  order  to  improve  their 
 integration in the globalized society. 


Keywords:    narrative study, finnish sign language, peers, identity, self-esteem,  
reflection 



(3)TIIVISTELMÄ 


Sivunen, U. 2007. Kerromme kuulevien koulusta - viittomakielisenä oppilaana 
 yleisopetuksessa. Jyväskylän yliopisto. Opettajankoulutuslaitos. Pro gradu -
 tutkielma, 127 s. 


Nykyään  monet  kuurot  ja  huonokuuloiset  oppilaat  integroidaan 
 yleisopetukseen.  Osa  integroiduista  lapsista  on  viittomakielisiä,  joiden 
 näkökulmaa  integraatiosta  ei  ole  aiemmin  Suomessa  tutkittu.  Tutkimuksessa 
 selvitettiin,  millaista  on  käydä  koulua  yleisopetuksessa  viittomakielen  tulkin 
 kanssa integroituneen viittomakielisen koululaisen näkökulmasta.  


Tutkimuksessa  tarkastellaan  viittomakielisten  lasten  kaksikielistä 
 integraatiota  kokonaisvaltaisesti  kahden  tapauksen  pohjalta.  Aihetta 
 lähestytään  elämänkerrallisella  ja  narratiivisella  metodilla,  jolloin  tämän 
 tutkimuksen  kohteena  on  kouluaikoinaan  90-luvulla  6:nnella  luokalla 
 yleisopetukseen  integroitunut  tämän  tutkimuksen  tekijä  ja  6-luokkalainen 
 ensimmäiseltä  luokalta  lähtien  yleisopetukseen  integroitunut  viittomakielinen 
 nuori.  


Tutkimuksessa osoittautui, että viittomakielen tulkkaus on välttämätöntä 
 integraation  onnistumisessa.  Positiiviset  sosiaaliset  suhteet  ovat  keskeisiä 
 integraation  mielekkääksi  kokemisessa.  Luokkatovereiden  vähäisetkin 
 viittomakielentaidot  koetaan  tärkeäksi.  Läheisillä  ystävillä  on  ratkaiseva 
 merkitys  luokkayhteisöön  sopeutumisessa.  Viittomakielisellä  yhteisöllä, 
 omakielisillä vertaistovereilla ja perheellä on suuri merkitys vahvan itsetunnon 
 ja  identiteetin  rakentumisessa.  Erityis-  ja  yleisopetuksessa  nähdään  olevan  eri 
 funktiot.  Erityisopetuksessa  korostuvat  omakielinen  kulttuuri  ja 
 viittomakielisen  yhteisön  sisäinen  tieto  omakielisestä  ympäristöstä  ja 
 vertaistovereista  johtuen.  Yleisopetuksessa  saadaan  usein  parempaa  opetusta, 
 mutta puutteelliset sosiaaliset suhteet ovat usein ongelmana.  


Viittomakieliset ovat myös transnationaalinen yhteisö, johon  kasvetaan. 


Tutkimuksen  koululaisella  on  jo kokemuksia  kansainvälisistä kohtaamisista ja 
 yhdessäolosta.  Viittomakielisen  lapsen  integraatiossa  tulisi  tukea 
 viittomakielisen  lapsen  kaksi/monikielisen  -  ja  kulttuurisen  identiteetin 
 omaksumista ja kehitystä. 


Asiasanat:  narratiivinen tutkimus, suomalainen viittomakieli, integraatio, 
vertaistoverit, identiteetti, itsetunto, reflektiointi 



(4)ALUKSI 


Olen  ollut  mielenkiintoisella,  haastavalla  ja  opettavaisella  matkalla  tätä 
 gradutyötäni tehdessäni. Paljon uusia ja yllättäviäkin asioita tuli vastaan. Aikaa 
 kului retkelläni kokonainen vuosi, mikä meni kuin siivillä. 


Olen  iloinen,  että  olen  osaltani  kartuttanut  tietoa  integraatiosta  lapsen 
 näkökulmasta. Toivon, että tutkimusmatkani varrella keräämästäni tiedosta on 
 hyötyä  ja  tukea  silloin,  kun  viittomakielisen  kuuron  tai  huonokuuloisen 
 koululaisen perhe on valintojen edessä. 


Olen kiitollinen Tutkiva Opettaja - verkoston monille elämänkerrallisille 
 julkaisuille,  jotka  esimerkillään  rohkaisivat  elämänmakuiseen,  narratiiviseen 
 tutkimusotteeseen.    Kaikissa  näissä  vaiheissa  olen  saanut  tukea  ja  valtavasti 
 innoitusta  ohjaajaltani  Eira  Korpiselta  ja  häntä  haluan  erityisesti  kiittää  työni 
 valmiiksi  saattamisesta.  Viittomakielistä  ohjaajaani,  Päivi  Rainoa  kiitän  myös 
 tutkielmani oikoluvusta ja hyvistä huomioista. 


Haluan kiittää eritoten läheisiäni, äitiäni ja sisartani, opiskelutovereitani 
 ja  ystäviäni,  jotka  kannustivat  ja  tukivat  työn  eri  vaiheissa.  Kansainvälisiä 
 viittomakielisiä  ystäviäni, varsinkin  Jerry Puaa, kiitän käännösavusta. Thanks, 
 Jerry!  


Viimeiseksi,  mutta  ei  suinkaan  vähäisimpänä,  haluan  kiittää  nuorta 
 tutkimusmatkakumppaniani  Koululaista.  Oli  hienoa  jakaa  koulutarinoita 
 kanssasi! 


Helsingissä 6. toukokuuta 2007  


Ulla Sivunen 


__________________________________ 
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1  JOHDANTO TUTKIMUSMATKALLENI 


Kuuroja  ja  huonokuuloisia  lapsia  sijoitetaan  yhä  enemmän  yleisopetukseen. 


Integroiduista lapsista osa on viittomakielisiä. Tutkittua tietoa yleisopetuksessa 
 olevien  viittomakielisten  lasten  lukumäärästä  ei  ole,  mutta  heidän 
 lukumääränsä on todennäköisesti vielä hyvin pieni. Jonkinlaisia viitteitä antaa 
 kunnallisten  erityisopetuslaitosten  viittomakielisessä  opetuksessa  olevien 
 oppilaiden  määrä,  joka  on  2161.  Integroitujen  viittomakielisten  lasten 
 lukumäärä on melko varmasti edellä mainittua lukua huomattavasti pienempi, 
 koska viittomakielisten lasten integraatio on vielä varsin uutta.  


Suomessa  on  tutkittu  hyvin  vähän  SVK-tulkkia2  käyttävien 
 viittomakielisten  koululaisten  integraatiota  yleisopetukseen.  Useimmat 
 kuurojen ja huonokuuloisten lasten integraatiota koskevat tutkielmat ovat usein 
 keskittyneet  sellaisiin  kuuroihin  tai  huonokuuloisiin  lapsiin,  jotka  eivät  ole 
 viittomakielisiä  ja  käyvät  koulua  ilman  SVK  -tulkkia.  Integroituneen  lapsen 
 näkökulma yleensäkin on ollut hyvin vähän esillä tähänastisissa tutkimuksissa 
 ja aihetta on tarkasteltu ulkopuolisen näkökulmasta (mm. Jokitalo & Sahi 2003, 
 Ala-Mattila & Konu 2003, Jukkala & Kilponen 2001). 


Tämä pro gradu -tutkielma on ensimmäinen laatuaan, jossa sekä tutkija 
 että  tutkittava  ovat  molemmat  viittomakielisiä  ja  jakavat  saman  kulttuurisen 
 viitekehyksen  ja  kokemusmaailman.  Minä  itse  kielellisen  ja  kulttuurisen 
 vähemmistön  edustajana  ja  viittomakielisenä  tutkijana,  tarkastelen  tämän 
 tutkielman integraatioita ennen kaikkea kieleni ja kulttuurini näkökulmasta.  


Tämä  aineistolähtöinen  tapaustutkimus  tarkastelee  viittomakielisten 
 lasten kaksikielistä integraatiota kokonaisvaltaisesti kahden tapauksen pohjalta. 


Lähestyn  tutkimusaihetta  omaelämänkerrallisella  metodilla,  jolloin  tämän 
 narratiivisen  tutkimuksen  kohteena  on  tutkija,  minä  itse  ja  tämän  päivän 
 koulua  käyvä  6:nnetta  luokkaa  käyvä  nuori  Koululainen3,  joka  toimii 
 eräänlaisena tutkimusmatkakumppanina.   


Tutkielman viittomakielisten integroituneiden koululaisten äidinkieli on 
 suomalainen  viittomakieli,  joka  on  suomen  kielen  rinnalla  koko  kouluajan. 


Tutkimustehtävänä  on  selvittää,  millaista  on  käydä  viittomakielisenä  koulua 
 yleisopetuksessa integroituneen viittomakielisen näkökulmasta. Tutkimuksessa 
 kuvailen  ja  vertailen  kahden  integraatiotapausten  luonnetta  vuodelta  1994  ja 
 2006 kertomusten pohjalta. Tutkimuskohteina ovat tämän päivän peruskoulun 


1     Valtioneuvoston kertomus kielilainsäädönnön soveltamisesta 2006, 66. 


2     Suomalaisen viittomakielen tulkki 


3     Tutkimukseni toinen yleisopetukseen integroitunut oppilas esitellään  
roolinimellä Koululainen  tunnistettavuuden välttämiseksi.  



(8)6-luokkaa  käyvä  12-vuotias  viittomakielinen  Koululainen  ja  tutkija,  minä  itse, 
 samanikäisenä 90-luvun puolivälissä kuudennella luokalla ollut koululainen. 


Tällä  tutkimusmatkallani korostuu  itsereflektointi  ja oman  integraationi 
 syvempi  tarkastelu  johtuen  tutkimuksen  subjektiivisesta  luonteesta. 


Koululaisen  kanssa  käydyt  keskustelut  avarsivat  ja  auttoivat 
 integraatiokokemusten hahmottamisessa ja niiden ymmärtämisessä.  


Tarkastelen integraatioitamme paitsi omaelämäkerrallisen tekstien, myös 
 koulunkäyntiini  liittyvien  henkilöiden  haastattelujen  ja  muiden  siltä  ajalta 
 löytyneiden  lähdeaineistojen  pohjalta.  Koululaisen  integraation  tarkastelu 
 perustuu  pitkälti  suulliseen  lähdeaineistoon  Koululaisen  kanssa  käydyistä 
 keskusteluista ja hänen koulunkäyntiinsä liittyvien henkilöiden haastatteluista.  


Tämä  tutkielma  on  samalla  katsaus  viittomakielisten  aseman 
 muuttumisesta  ja  kehittymisestä  yhteiskunnassamme,  joka  näkyy 
 viittomakielisten  lasten  integraatiomahdollisuuksissa  ja  Koululaisen 
 koulunkäynnissä joka päivä.   


1.1  Omat koulukokemukseni viitoittivat matkalle 


Tämän pro gradu -tutkielmani juuret ulottuvat kauas omiin koulukokemuksiini 
 yleisopetuksessa.  Vietin  suurimman  osan  koulu-  ja  lukiovuosistani 
 integroituneena  yleisopetuksen  luokkaan  viittomakielen  tulkin  avulla,  jolloin 
 olin  kahta  ensimmäistä  vuotta  lukuun  ottamatta  ainoa  viittomakielinen 
 luokassani.  Erikielisyyteni  ja  -kulttuurisuuteni  asettivat  minut  eri  asemaan 
 luokassani.  Jouduin  kohtaamaan  ja  miettimään  asemaani  luokassa  ja 
 toveripiirissä, koska olin monin tavoin erilainen kuin muut. En kuullut hyvin, 
 kommunikoin  mieluimmin  viittomakielellä  ja  käytin  SVK:n  tulkkia.  En 
 kuitenkaan  kokenut  erilaisuuttani  negatiivisena  asiana,  mutta  joskus  koin  sen 
 hämmentävänä.  


Viittomakielisyyteni  ja  kuurouteni  usein  kiinnosti  koulutovereitani, 
 mutta joskus se myös erotti minut heistä. Välituntisin ilman tulkin läsnäoloa en 
 pysynyt  kaikessa  keskustelussa  ja  toiminnassa  mukana.  Äidinkieltäni  jonkin 
 verran osanneet koulutoverit olivat tärkeitä minulle. Koulunkäyntini oli pitkälti 
 sosiaalisten suhteiden kartoitusta ja oman asemani määrittelyä siinä.  


Kiinnostukseni  kuuron  viittomakielisen  lapsen  sosiaalisiin  suhteisiin  ja 
 asemaan yleisopetuksessa syveni opettajakoulutukseni aikana. Sain keskustella 
 aiheesta muiden opettajaopiskelijoiden kanssa ja lukea integraatiokirjallisuutta 
 osana  opintojani.  Huomasin  että  kirjallisuudessa  ja  tutkimuksissa  huomio  on 
 useimmiten lapsen koulumenestyksessä. Näissä ei useimmiten ole lapsen omaa 
 näkökulmaa  ja  kokemuksia  selvitetty,  vaikka  lapselle  koulutoverit  ja 
 luokkayhteisö ovat tärkeintä, eikä niinkään koulumenestys. 


Ajatellessani  omia  kouluvuosiani  yleisopetuksessa  muistan  lähinnä 
luokkatovereitani,  parhaimpia  kavereitani,  opettajiani  ja  kokemiani  tunteita 
erilaisissa  sosiaalisissa  tilanteissa,  luokassa  ja  välitunneilla.  Omien 
kokemuksieni pohjalta voin todeta, että itse kouluopetus ei ollut tärkeintä, sillä 



(9)niistä  minulla  ei  ole  paljon  muistoja.  Koulumuistojani  ovat  ennen  kaikkea 
 ihmiset  ja  tilanteet  –  luokkatoverini,  opettajat,  parhaimmat  ystävät, 
 hauskimmat  ja  ikävimmät  hetket  kavereiden  kanssa  tai  yksin.  Muistan,  miltä 
 tuntui jatkuva kysely ja epävarmuus siitä mitä luokassa tai välitunneilla todella 
 tapahtui.  En  kuullut  tai  olin  aina  vähintään  jäljessä  luokkatovereiden 
 välituntikeskusteluista  tai  luokan  vapaahetkinä.  Vaikka  minulla  oli 
 viittomakielen  tulkki,  tulkkaus  oli  taattu  ainoastaan  oppitunneilla  lähinnä 
 silloin  kun  vain  yksi  kerrallaan  puhui.  Niistä  ohjatuista  hetkistä  minulla  ei 
 kuitenkaan  ole  paljon  muistoja,  vaan  muistoni  liittyvät  vapaaseen,  ei-
 kontrolloituun vuorovaikutukseen toisten kanssa. 


Luokan  ja  välituntien  sosiaalinen  elämä  on  paljon  enemmän  kuin 
 hallittua  vuoropuhelua:  koulutoverit  puhuvat  samanaikaisesti,  päällekkäin  ja 
 tilanteet  voivat  vaihtua  salamannopeasti.  Näissä  tärkeissä  hetkissä  toisten 
 kanssa olin lähes poikkeuksetta yksin ilman tulkkia, ja jouduin ponnistelemaan 
 kovasti  erilaisin  strategioin,  että  ymmärtäisin  mistä  oli  kyse  ja  oloni  olisi 
 siedettävä.  Usein  vain  seurasin  muita  paikasta  toiseen  ymmärtämättä,  mitä 
 tapahtui, kuka sanoi mitäkin ja miksi. 


Olin  käynyt  suurimman  osan  ala-asteen  vuosistani  kuulovammaisten 
 erityiskoulussa, josta siirryin yleisopetukseen kuudennella luokalla. Minulla oli 
 jatkuva vertailuprosessi koko kouluajan, havainnoin ja pohdin eroja  vanhan ja 
 uuden  koulun  välillä.  Monet  oppiaineetkin  tuntuivat  erilaisilta  eri 
 ympäristössä, eri opettajien opettamana ja viittomakielen tulkin välityksellä. 


1.2  Integraatio - Ponnisteluja vai lapsikeskeisyyttä? 


Pohtiessani  koulukokemuksiani  kuurona  viittomakielisenä  kuulevien 
 maailmassa  päällimmäisenä  muistona  ja  tunteena  on  jatkuva  ponnistelu. 


Jouduin  ponnistelemaan,  jotta  ymmärsin  muita,  ja  jotta  muut  ymmärtäisivät 
 minua.  Ponnistelin,  jotta  olisin  rohkea,  mitään  pelkäämätön  ja  että  minua 
 pidettäisiin  mukavana  ja  fiksuna.  Minulle  oli  tärkeää,  mitä  muut  ajattelivat 
 minusta.  Jouduin ponnistelemaan pärjätäkseni koulussa - vähiten oppiaineissa, 
 eniten  sosiaalisissa  suhteissa  ja  kommunikaatiossa  toisten  kanssa.  Tässä 
 ponnistelussa  viittomakielisyyteni  oli  pelastusrenkaani.  Minulla  oli 
 viittomakielen  tulkki  aina  saatavilla  ja  koulutoverini  selittivät  viittoen  ja 
 sormittaen asiat, joista en päässyt selvyyteen.   


Mielestäni integraatiossa kuuro tai huonokuuloinen lapsi ei voi koskaan 
 olla  täysin  tasa-arvoisessa  asemassa.  Auditiivisesti  orientoituneessa 
 koulumaailmassa  on  mahdotonta  olla  tasa-arvoisena  puuttuvalla  tai  muuten 
 heikommalla kuulolla. Joskus integraatio on kuitenkin paras vaihtoehto, kuten 
 minun  ja  Koululaisen  tapauksessa.  Kaksikielisyyttäni  ja  -kulttuurisuuttani  ei 
 osattu  tai  tiedetty  aikanani  tukea,  mutta  tämän  päivän  koulua  käyvää 
 Koululaisen kielelliset ja -kulttuuriset tarpeeton on huomioitu paremmin.  


Erilaisista kielitaustoista riippumatta meitä kaikkia yhdistää päivittäinen 
väistämätön  ponnistelu  auditiivisesti  orientoituneessa  koulumaailmassa  ja 



(10)toverisuhteissa.  Laadullista  tutkimustietoa  kuuron  tai  huonokuuloisen  lapsen 
 integraatioista  nimenomaan  lapsen  näkökulmasta  on  tehty  hyvin  vähän, 
 puhumattakaan  viittomakielisen  lapsen  integraatiosta.  Tällä  tutkimustyölläni 
 haluan  tuoda  esille  omia  ja  tämän  päivän  koulua  käyvän  Koululaisen 
 kokemuksia  koulunkäynnistä  viittomakielisenä  ja  löytää  yhteisiä  ja  erottavia 
 tekijöitä kokemuksillemme.  


Minun ja Koululaisen kaksikielisyys oli ja on epäilemättä kantava voima 
 integraatiossamme, ja sitä on tarkoitus myös eritellä tässä tutkimuksessa. Tästä 
 tutkimuksesta  saadulla  tiedolla  integraatiota  voitaisiin  kehittää 
 viittomakieliselle  kuurolle  tai  huonokuuloiselle  lapselle  paremmin 
 soveltuvaksi,  kaksikielisemmäksi  ja  -kulttuurisemmaksi,  josta  hyötyisi  myös 
 koko muu luokka.  


Mielestäni  opettajien,  vanhempien  ja  muiden  kasvattajien  tulisi  olla 
 kriittisempiä  lapsen  kouluponnistelujen  suhteen.  Inklusiivisen 
 koulutusajattelun mukaan jokaisella lapsella tulisi olla oikeus yhtä sujuvaan ja 
 esteettömään koulunkäyntiin kuin kaikilla muillakin ikätovereilla. Kuten edellä 
 esitin, huonokuuloinen tai kuuro lapsi ei voi käydä inklusiivista koulua ilman 
 ponnisteluja.  Jonkinlainen  rajanveto  ponnisteluissa  on  kuitenkin  tarpeen,  ja 
 tavoitteena tulisi olla lapsen kouluympäristön kehittäminen niin esteettömäksi 
 kuin mahdollista. 


Toivon  että  tämä  työni  olisi  tukena  ja  neuvona  kuurojen  tai 
huonokuuloisten  lasten  vanhemmille,  opettajille  ja  muille,  jotka  ovat 
kiinnostuneita  viittomakielisen  lapsen  näkökulmasta  ja  kaksikielisyyden  ja  -
kulttuurisuuden säilyttämisestä integraatiossa. 



(11)
2  MINÄ JA KOULULAINEN – KEITÄ OLEMME JA MITEN   MATKAMME ALKOI? 


Sinä  kohtaa  minut.  Minä  astun  välittömään  yhteyteen siihen.  Siten  yhteys  on 
 valituksi tulemista ja valitsemista, passiivista ja aktiivista samalla kertaa. 


Perussana Minä - Sinä voidaan sanoa vain koko olemuksella. Keskittyminen ja – – 
 sulautuminen  kokonaiseksi  olemukseksi  ei  voi  koskaan  tapahtua  ilman  minua. 


Tarvitsen  Sinän  tullakseni;  tullessani  Minäksi  sanon  Sinä.  Kaikki  aktuaalinen 
 elämä on kohtaamista.  


– –  


Yhteys Sinään on välitön. Minän ja Sinän välillä ei ole mitään käsitteellistä, ei 
 ennakkotietoa  eikä  kuvittelua. – –  .  Minän  ja  Sinän  välillä  ei  ole  pyrkimystä, 
 pyydettä eikä ennakointia. (Buber 1993, 33–34.) 


Tämä  tutkielmani  perustuu  suurelta  osin  minun  ja  Koululaisen  dialogiimme, 
 jossa  käymme  Minä–Sinä-vuorottelua.  Taustafilosofiana  tässä  työssä  ja 
 Koululaisen  kanssa  käydyissä  keskusteluissa  on  Martin  Buberin  (1878–1965) 
 dialogifilosofia. Buberin (1993) Minä–Sinä -filosofia näkee ihmisen maailman ja 
 olemassaolon  kaksitahoisena  johtuen  ihmisen  kaksitahoisesta 
 kommunikoinnista.  Tämä  kaksitahoisuus  johtuu  maailman  kielellisestä 
 perustasta: "kieli ei ole ihmisessä, vaan ihminen kielessä " (Buber 1993).  


Buber  (1993) käyttää käsitettä perussanapari  kuvaamaan  maailmassa vallitsevia 
 kahdenlaisia  suhteita,  joita  ovat  Minä–Sinä-  ja  Minä–Se  -suhteet.  Näistä 
 suhteista  vain  Minä-Sinä-suhde  edustaa  autenttista  dialogista  kohtaamista. 


Minä–Se-suhde  puolestaan  tarkoittaa  ihmisen  luontoon  kuuluvaa 
 esineellistävää  ja  kategorisoivaa  taipumusta.  Ihmisen  kokemus  maailmasta 
 kuuluu  perussanaan  Minä–Se  (Buber  1993,  28).  Se-suhteessa  ihminen  vain 
 kokee mutta Sinä-suhteessa ihminen on yhteydessä toiseen, eikä vain koe toista: 


"  Sitä  ihmistä,  jolle  sanon  Sinä,  en  koe.  Vaan  olen  yhteydessä  häneen,  pyhässä 
perussanassa"  (Buber  1993,  30).  Nämä  Buberin  (1993)  ajatukset  kuvaavat 
kohtaamisiamme ja dialogejamme tällä tutkimusmatkalla. 



(12)2.1  Kohtaaminen 


Tutkimusmatkani  Koululaisen  kanssa  alkoi  kesäkuisena  päivänä  hänen 
 naapurinsa  pihalla.  Olin  maalaisidyllissä  keskellä  suuria  peltoja.  Koululaisen 
 äiti  kyyditsi  minut  pitkin  mutkittelevia  teitä  naapurinsa  pihaan,  jossa 
 Koululainen  kuulemma  oli.    Saimme  Koululaisen  näkyviin.  Hän  oli  takaa-
 ajoleikissä naapurinsa kanssa suuressa varastohallissa. Heillä oli leikkipyssyt ja 
 he jahtasivat toisiaan.  


Kiinnostukseni  heräsi  heti  –  miten  viittomakielinen  Koululainen  ja 
 suomenkielinen  kuuleva  naapuri  kommunikoivat  yhdessä?  Kokemuksesta 
 tiesin,  että  kuuron  ja  kuulevan  erikielisten  toverusten  kommunikaatiotavat 
 vaihtelivat  suuresti.  Jotkut  kuulevista  lapsuuden  leikkitovereistani  oppivat 
 taitaviksi  viittomakielen käyttäjiksi  tai  sormittajiksi,  tai  sitten  kommunikoitiin 
 selvästi  artikuloiden.  Ilahduin  aina  kovasti,  jos  kuuleva  kaverini  oppi  edes 
 hieman  kieltäni,  sillä  se  helpotti  oloani.  Minun  ei  tarvinnut  niin  kovasti 
 ponnistella,  että  ymmärtäisin  kaveriani.  Niin  moni  asia  riippui 
 kommunikaation sujuvuudesta. Esimerkiksi leikkiä ei voinut aloittaa tai jatkaa, 
 jos ei syntynyt molemminpuolista ymmärrystä. Takana häilyi myös pelko, että 
 kuuleva  suomenkielinen  kaverini  pitäisi  minua  tyhmänä  tai  tylsänä 
 ymmärtämisvaikeuksien vuoksi. 


Toivoin,  että  Koululaisen  leikkitoveri  olisi  samalla  tavoin  innostunut 
 viittomakielestä  kuten  lapsuuden  leikkitoverini.  Pian  Koululainen  ja  hänen 
 naapurinsa huomasivat meidät, ja he sormittivat ja viittoivat jotain keskenään. 


Koululainen  hyppäsi  kyytiimme  ja  ajoimme  Koululaisen  kotiin.    Olin  iloinen 
 Koululaisen puolesta, hänellä olikin mukava kaveri naapurissa.  


Koululainen  oli  minulle  entuudestaan  tuttu.  Viittomakielisten 
 yhteisömmehän on sen verran pieni, että tunnemme melkein kaikki toisemme. 


Koululainen  vaikutti  aluksi  vähän  ujolta.  Hän  tiesi  tutkimusaikomuksistani, 
 koska  hänen  äitinsä  oli  kertonut  yhteydenotostani.  Juttelimme  kuulumiset  ja 
 hän  esitteli  minulle  kotitilaansa  pyynnöstäni.  Halusin  päästä  tutustumaan 
 hänen  lähiympäristöönsä,  ja  nähdä  että  missä  hän  leikkii  ja  viettää  vapaa-
 aikaansa. 


Törmäsimme Koululaisen  vanhempaan kuulevaan sisarukseen  ja isään, 
 jotka  olivat  tilan  töissä.  Sisarus  viittoi  sujuvasti  jotain  Koululaiselle.  Jokisen 
 (2000b, 17) mukaan viittomakielisiksi voidaan laskea myös kuulevat sisarukset, 
 joilla  on  viittomakielinen  kuuro  sisarus.  Tämäkin  sisarus  on  yksi  Suomen 
 viittomakielisistä.  Hänen  kaltaisensa  ovat  kasvaneet  viittomakielisessä 
 ympäristössä ja SVK on myös heidän toinen äidinkielensä. Heillä suomen kieli 
 ohittaa  kuitenkin  ajan  mittaan  helposti  viittomakielen  aseman,  koska 
 lähiympäristössä ei ole paljon  mahdollisuuksia viittomakieliseen keskusteluun 
 ja toimintaan muutoin kuin kotona.  


Hetkeä myöhemmin olohuoneessa kerroin tästä tutkimuksestani ja siitä, 
 miksi  halusin  tehdä  tätä. "Nykyään  yhä  enemmän  kuuroja  lapsia  käy  kuulevien4
 4  Kuulevat ovat viittomakielisten yhteisössä käytetty termi, joka tarkoittaa ei- 


viittomakielistä, kuulevaa henkilöä 



(13)koulua. Minäkin kävin aikoinani, kuudennesta luokasta lähtien. Ajattelin että sinulla ja 
 minulla  voisi  olla  arvokasta  ja  hyvää  tietoa  kerrottavaksi  muille", aloitin.  Hän  oli 
 samaa  mieltä.  Kerroin,  että  hänen  henkilöllisyytensä,  sukupuolensa,  koulunsa 
 tai paikan nimet eivät tule esille tutkimuksessa. Hän voisi täten kertoa vapaasti 
 kokemuksistaan ja ajatuksistaan. Kysyin, sopiiko hänelle, jos tulisin muutaman 
 kerran  kesän  ja  syksyn  aikana  kylään  juttelemaan  näistä  asioista  myös 
 videokameran kanssa. 


Huomautin,  että  videotallenteet  olisivat  vain minun  käyttööni  muistini 
 tueksi eikä kukaan muu näkisi niitä. Sovimme näin ja olin iloinen Koululaisen 
 yhteistyöhalukkuudesta. 


Katselimme  Koululaisen  koulukirjoja  ja  luokkakuvaa.  Koululainen  kertoi 
 hieman  koulustaan  ennen  kuin  tuli  kutsu  ruokapöytään.  Kotiinlähtöni  aikaan 
 illansuussa  sovimme  vielä,  että  tapaisimme  seuraavana  päivänä 
 valtakunnallisissa suunnistuskisoissa, jossa Koululainen kilpailisi. 


2.2  Minä ja Sinä 


Minä, Ulla, olen perheeni kuopus ja toinen viittomakielinen lapsi. Suomalainen 
 viittomakieli on äidinkieleni, koska minulla on vanhempi viittomakielinen sisko 
 (Jokinen  2000a,  80).  Syntyessäni  perheessäni  oli  jo  viittomakieltä,  joten 
 omaksuin  ja  opin  viittomakielen  heti  syntymästäni  lähtien.  Suomen  kieli  on 
 myös  toinen  äidinkieleni,  sillä  meidän  perheessämme  luettiin  paljon  kirjoja  ja 
 sarjakuvia.  Rakastin  satujen  lukemista  ja  tarinointia  ja  minusta  tulikin  taitava 
 tarinankertoja.  Käytimme  leikeissä  ja  peleissä  vaihdellen  sekä  SVK:tä  että 
 suomea.  Kehityin  varhain  kaksikieliseksi.  Viittomakielisten  kanssa  viitoin  ja 
 viittomakieltä  osaamattomien  kanssa  puhuin,  vaikka  en  pitänyt 
 tuntemattomien ihmisten kanssa puhumisesta.  


Aloitin kouluni pienessä kunnallisessa kuulovammaisten erityiskoulussa 
 kuusivuotiaana. Luokassani oli korkeintaan viisi–kuusi oppilasta lisäkseni. Tätä 
 pientä kuurojen koulua, kuten me viittomakieliset kuurot sitä kutsumme, kävin 
 kuudennen  luokan  alkuun  asti.  Viimeinen  ala-asteen  vuoteni  1992–1993  meni 
 integroituneena SVK-tulkin kanssa lähikouluuni, jolloin olin 13-vuotias. Minun 
 lisäkseni oli toinenkin viittomakielinen luokkatoveri samassa luokassa. Kouluni 
 oli  runsaan  300  oppilaan  Ruosniemen  koulu  luonnonläheisellä  paikalla 
 maaseudun ja kaupungin välissä, muutaman kilometrin päässä kotoani. 


Koululainen  on  myös  perheensä  kuopus,  ja  hänelläkin  on  vanhempi 
 viittomakielinen  sisarus.  Syntyessään  viittovaan  perheeseen  hänen 
 äidinkielensä  on  luonnollisestikin  suomalainen  viittomakieli.  Hän  on  tätä 
 kirjoittaessa  kuudetta  luokkaa  käyvä  12-vuotias.  Toista  kieltään,  suomea,  hän 
 osaa hyvin lukea ja kirjoittaa. Hän kommunikoi  viittomakieltä taitamattomien 
 kanssa  suomen  kielen  kirjoitetun  muodon  kautta,  eli  sormittamalla, 
 kirjoittamalla  ja  huulioluvulla.  Vuorovaikutus  luokassa  ja  ohjattuina  aikoina 
 tapahtuu pääsääntöisesti viittomakielen tulkin välityksellä, kuten minullakin.  


Kolme  ensimmäistä  kouluvuotta  menivät  pienessä  kyläkoulussa,  joka 



(14)sittemmin lakkautettiin. Koululaisen luokka on pysynyt samana ensimmäisestä 
 luokasta lähtien ja luokanopettaja on  vaihtunut koko tänä  aikana  vain kerran. 


Viimeiset  kolme  vuotta  Koululainen  on  käynyt  isompaa,  noin  300  oppilaan 
 lähikoulua. 


Koululainen  on  käynyt  esikoulusta  lähtien  kerran  viikossa  Suomen 
 suurimpiin  kuuluvassa  viittomakielisten  lasten  erityiskoulussa.  Hän  käy  neljä 
 päivää  viikossa  lähikouluaan  ja  on  päivän  viikossa  erityiskoulun 
 viittomakielisessä  ympäristössä.    Tämä  erityiskoulu  ei  ole  lähinnä  oleva 
 viittomakielinen erityiskoulu, vaan sijaitsee puolentoista tunnin matkan päässä 
 Koululaisen kotoa.  


Olemme  kumpikin  taustoiltamme  aika  samanlaisia,  mutta 
 integraatioitamme  on  toteutettu  ja  toteutetaan  eri  tavalla.  Kävin  kuudennen 
 luokkani vuonna 1992–1993, joten minun integraatiostani on kulunut aikaa yli 
 kymmenen vuotta. Ihminen on sidoksissa aikaansa, joten minun ja koululaisen 
 integraatioista  näkyy  myös  aikamme  henki.  Tänä  kuluneena  aikana  SVK:n  ja 
 viittomakielisten  asemassa  on  tapahtunut  paljon  edistystä.  SVK  sai 
 perustuslaillisen  vähemmistökielen  aseman  vuonna  1995,  omakielinen 
 opettajakoulutus aloitettiin Jyväskylän yliopiston Opettajankoulutuslaitoksessa 
 vuonna 1998 ja viestintä- ja opetusteknologia on kehittynyt huomattavasti. 


Erittelen  taulukossa 1 tarkemmin  ne  viitekehykset ja taustatekijät, jotka 
 erottavat  ja  yhdistävät  minua  ja  Koululaista.  Tämä  viitekehys  vaikuttaa 
 jatkuvasti  kokemustemme  ja  narratiiviemme  taustalla,  minkä  pyrin  ottamaan 
 huomioon tutkimusaineiston tulkinnassa ja analyysissa.   


 TAULUKKO  1  Minun  ja  Koululaisen  henkilökohtaisten  viitekehysten  vertailutaulukko. 


Y=Yhdistävä tekijä, E= Erottava tekijä. 


1990-luvun koululainen (Minä)  2000-luvun Koululainen  


Y- Kuuro viittomakielinen 


Y- Kuurojen yhteisössä kasvanut 
 (viittomakielinen kuuro vanhempi 
 sisarus) 


Y- Kuuro viittomakielinen 


Y- Kuurojen yhteisössä kasvanut 


(viittomakielinen kuuro vanhempi sisarus) 


YE- Kaksikielinen (viittomakieli, 
 kirjoitettu ja puhuttu suomi) 


YE- Kaksikielinen (viittomakieli, kirjoitettu, 
 sormitettu suomi) 


E- Integraatio 90-luvulla 


E- 6.nnen luokan alkuun asti       
 erityisopetuksessa 


E- Täysiaikainen integraatio 
 E- Integraation kaksi ensimmäistä 
 vuotta toisen viittomakielisen 
 kuuron kanssa 


E- Integraatio 2000-luvulla 


E- Käynyt koko koulunsa yleisopetuksessa 
E- Osa-aikainen integraatio(1 päivä viikossa 
kuulovammaisten erityiskoulussa) 



(15)Minua  ja  Koululaista  yhdistävä  tekijä,  äidinkielemme  viittomakieli,  vaikuttaa 
 pitkälti siihen, miten tulkitsemme maailmaa. Tulkintatapamme on siten pitkälti 
 samanlainen  tässä  suhteessa.  Kaksikielisyytemme  funktionaalinen  luonne 
 poikkeaa  hieman  toisistaan  –  osaamme  suomea,  mutta  käytämme  sitä  eri 
 tavoin. Minä käytän sitä myös sen puhutussa muodossa, ja Koululainen käyttää 
 suomea  sen  kirjallisessa  muodossa.  Taulukossa  1  ilmenee,  että 
 integraatioitamme  toteutettiin  hieman  eri  tavoin.  Nämä  tekijät  vaikuttavat 
 osaltaan siihen, miten koimme integraation.  


  



3  TUTKIMUSTEHTÄVÄNI EVÄITÄ JA AJATUKSIA 


Tässä  luvussa  erittelen  tarkemmin  tutkielmassani  käytettyjä  metodeja  ja 
 taustafilosofiaa.  Tutkielmani  on  aineistolähtöinen  narratiivis-etnografinen 
 tapaustutkimus,  ja  tutkimusaineisto  koostuu  haastatteluista, 
 päiväkirjamerkinnöistä  ja  elämäkerrallisista  teksteistä.  Monipuolisen  aineiston 
 lisäksi  tutkimusta  rikastuttaa  sen  kaksikielisyys  ja  -kulttuurisuus,  sillä  tämä 
 tutkielma  on  syntynyt  kahden  kielen,  suomen  ja  suomalaisen  viittomakielen 
 pohjalta.  


Tutkimusaineiston  hankinnassa,  haastatteluissani  lähipiiriini  kuuluvien 
 ihmisten  kanssa  ja  keskusteluissa  tutkimusmatkakumppanini  Koululaisen 
 kanssa  olen  käyttänyt  pääasiallisesti  äidinkieltäni,  suomalaista  viittomakieltä. 


Oman  kertomukseni  kirjallinen  tuottaminen,  tutkimuksen  raportointi  ja 
 teoreettisen  viitekehyksen  rakentaminen  puolestaan  tapahtui  suomen  kielellä. 


Olen  siten  operoinut kahdella  kielellä koko  tämän  tutkimusmatkani  aikana  ja 
 toiminut  myös  kielen-  ja  kulttuurinkääntäjänä.  Haluan  korostaa  tätä,  koska 
 tutkielmani on ennen kaikkea elämäkerrallinen, narratiivinen tutkimus, jolloin 
 tutkimus  rakentuu  kertomuksille.  Kieli-  ja  kulttuurisidonnaisten  merkitysten 
 löytäminen  tutkimusaineistostani  ja  niiden  välittäminen  mahdollisimman 
 optimaalisesti kieleltä toiselle on ollut yksi tutkimukseni haasteista.  


Tässä  tutkielmassa  myös  tutkija  on  tutkimuksen  subjektina.  Ellis  ja 
Bochner  (2000)  puolustavat  omaelämäkertatutkijan  oikeutta  kirjoittaa 
tutkimuksestaan  ensimmäisessä  persoonassa,  minämuodossa,  joka  poikkeaa 
totutusta  akateemisesta  kirjoitustavasta.  Yleensä  tieteellisissä  julkaisuissa 
asioista kirjoitetaan passiivimuodossa tai kolmannessa persoonassa, joka tekee 
tekstistä  lukijalleen  etäisen  ja  abstraktin.  (Ellis  &  Bochner  2000,  733–744.) 
Perinteinen,  akateeminen  passiivimuotoinen  kirjoitustapa  tuntuikin 
mahdottomalta  kirjoitustavalta  tutkielmassani,  kun  tarkoituksena  on  kuvata 
henkilökohtaista  tutkimusmatkaani  ja  tutkimuskohteitani –  minua  itseäni  ja 
Koululaista. Haluan, että tutkimustyöni on elämänläheinen, ajatuksia ja tunteita 



(16)herättävä.  Pyrkimykseni  on  tavoittaa  lukijani,  Sinut,  mukaan  ajattelemaan, 
 jakamaan ja elämään minun ja Koululaisen tarinaa. 


3.1  Laadullinen tapaustutkimus  


Tässä  tutkimuksessa  on  kaksi  tapausta,  minä  ja  Koululainen.  Tutkimus  on 
 laadullinen  tapaustutkimus,  jonka  lähtökohtana  on  todellisen  elämän 
 kuvaaminen.  Kohdetta  tutkitaan  mahdollisimman  kokonaisvaltaisesti. 


Laadullisessa  tutkimuksessa  todellisuus  käsitetään  moniulotteisena. 


Tapahtumat  ja  asiat  ovat  monisyisiä,  ja  ne  muovaavat  toinen  toisiaan. 


(Hirsjärvi,  Remes  &  Sajavaara  1997,  152.)  Koulunkäynti  ja  integraatio  ovat 
 laajoja  kokonaisuuksia,  jotka  sisältävät  monenlaisia  ilmiöitä  ja  asioita. 


Pohdintojen  jälkeen  päätin  olla  pilkkomatta  integraatiota  osiin  muutoin  kuin 
 datan keruuvaiheessa, ja olla avoin kaikelle mikä nousee tutkimusaineistosta.  


Laadullinen tutkimus on läheinen, strukturoimaton, rikas, syvä ja teoriaa 
 luova  (Hirsjärvi  ym.  1997,  124).  Nämä  piirteet  kuvaavat  hyvin  tutkielmaani, 
 jossa tutkittavina ovat minä itse ja toinen tutkittava. Tapaus on yleensä muista 
 positiivisesti tai negatiivisesti erottuva mutta myös aivan tavallinen arkipäivän 
 tapahtuma.  Tapaustutkimuksessa  tarkastelun  kohteena  voi  olla  jokin  tietyssä 
 ympäristössä  tapahtuva  toiminta,  tapahtumaketju,  yksittäinen  kohde, 
 esimerkiksi  koulun  tai  luokan  toiminta.  Tutkimuksessa  voidaan  tarkastella 
 yksittäisen ihmisen toimintaa ja hänen arkielämänsä eri ulottuvuuksia tietyssä 
 ympäristössä.  (Syrjälä,  Ahonen,  Syrjäläinen  &  Saari  1995,  10.)  Tässä 
 tutkimuksessani  tarkastelun  kohteena  on  viittomakielinen  koululainen,  ja 
 hänen  koulunkäyntinsä  eri  ulottuvuudet  erikielisessä  ympäristössä,  ei-
 viittomakielisessä yleisopetuksen luokassa.  


Tapaustutkimus voi  olla  kuvailevaa, teoriaa  testaavaa tai  teoria  luovaa. 


Teoriaa  luovassa  tapaustutkimuksessa  yritetään  selvittää,  millaisia 
 käsiterakenteita,  malleja  tai  teorioita  voidaan  löytää  jostain  yksittäisestä 
 tapauksesta.  Saattaa  olla,  että  tutkimuksesta  ei  löydy  mitään  uutta,  mutta 
 tapauksen  kuvaus  antaa  lisää  tietoa  siitä,  millainen  maailma  on.  (Järvinen  & 


Järvinen  2000,  78.)  Tapaustutkimuksien  tavoitteet  ja  toteutukset  ovat  erilaisia, 
 mutta  tutkimusten  erilaisuuksista  huolimatta  kaikki  tapaustutkimukset 
 keräävät  monipuolisilla  ja  erilaisilla  tavoilla  tietoa  tutkittavasta  tapauksesta. 


Tietoa  kerätään  haastatteluin,  eri  dokumenttiaineistoja  keräten  ja 
 havainnoimalla. (Syrjälä, Estola, Mäkelä & Kangas 1996, 10.)  


Robinson  (1995)  määrittelee  tapaustutkimuksen  yksityiseksi, 
intensiiviseksi  tutkimukseksi,  jossa saadaan  tietoa yksittäisestä tapauksesta tai 
useammasta  toisiinsa  suhteessa  olevista  tapauksista.  Tavoitteena  on 
useimmiten  ilmiöiden  kuvailu.  (ks.  Hirsjärvi  ym.  1997,  123.)  Kvalitatiivinen 
tapaustutkimus  on  siis  kuvailevaa  tutkimusta,  jossa  on  samoja  piirteitä  kuin 
historiantutkimuksessa.  Tapaustutkimuksessa,  samoin  kuin 
historiantutkimuksessakin  tutkimuslöydöille  ja  ilmiöille  pyritään  antamaan 
selitys.  Parempi  ymmärrys  tutkittavasta  edellyttää  usein  myös  menneisyyden 



(17)tarkastelua.  (Syrjälä  ym.  1996,  10–11.)  Tapauksen  konteksti  ja  tapaukseen 
 vaikuttavat tekijät on siten otettava tutkimukseen. Aiemmin luvussa 2 erittelin 
 minun ja Koululaisen taustat, jotka ovat tämän tutkielman konteksteja. 


Tapaustutkimus  pitää  sisällään  epistemologisen  kysymyksen  eli  sen, 
 mitä  tiedämme  tiedosta.  Usein  ajatellaan,  että  tieto  syntyy  jonkin  ilmiön 
 yleisyyden perusteella, mutta myös yksittäisestä tapauksesta voimme oppia ja 
 saada  arvokasta  tietoa.  Tutkittaessa  yhtä  tapausta  voimme  ymmärtää 
 paremmin  yhden  tapauksen  kompleksisuuden  ja  siten  ymmärtää  paremmin 
 muitakin tapauksia. (Denzin & Lincoln 2000, 435–436.) 


Cunningham  (1997)  luokittelee  tapaustutkimukset  neljään 
 intensiivimetodiin.  Tutkimukseni  kuuluu  tulkitsevaan  case-metodiin,  joka  on 
 vähemmän  täsmällinen  ja  provokatiivisempi.  Tässä  tutkimuksen  lajissa  on 
 kuvauksia  ja  esimerkkejä  uusista  lähestymistavoista.  Kuvaukset  ovat  usein 
 osoituksia  tiettyjen  yksilöiden,  yhteisöjen  tai  organisaatioiden  menestyksestä. 


Tähän  kuuluvat  esimerkiksi  elämänkerralliset  tutkimukset.  (ks.  Järvinen  & 


Järvinen 2000, 79.) 


Laadullisen  tutkimuksen  todellisuus  koostuu  ihmisen  luomista 
 merkityksistä,  joita  tutkijan  tehtävänä  on  tulkita  ja  ymmärtää.  Tutkimuksessa 
 on  tällöin  kysymys  erilaisista  tulkinnallisista  tutkimuskäytännöistä  (Denzin  & 


Lincoln  2000,  3).  Tutkijan  tulee  valita  jokin  tutkimuskäytäntö,  joka  tarkoittaa 
 esimerkiksi  teorian,  metodologian  eli  tutkimuksen  yleisen  lähestymistavan tai 
 tutkimusmenetelmän  valintaa.  Siten  tutkija  päättää,  miten  hän  tarkastelee  ja 
 käsittelee tutkimusaineistosta löytämiään merkityksiä. Mistä näitä  merkityksiä 
 löytyy ja miten ne vaikuttavat meihin? Lehtosta (1996) lainatakseni:  


Merkitykset, arvot ja katsomukset saavat konkreettiset hahmonsa instituutioissa, 
 sosiaalisissa  suhteissa,  uskomusjärjestelmissä,  tavoissa  ja  tottumuksissa, 
 materiaalisen  maailman  ja  sen  esineiden  käyttötavoissa.  Nämä  merkityskartat 
 eivät  sijaitse  vain  ihmisten  päissä,  vaan  ne  saavat  myös  kouriintuntuvia 
 materiaalisia  hahmoja  niissä  toiminta-  ja  käyttäytymismalleissa,  jotka 
 omaksumalla me todistamme kuuluvamme johonkin kulttuuriin. Juuri erilaisten 
 merkityskarttojen ja symbolien verkkojen välityksellä me nautimme, kärsimme, 
 rakastamme,  vihaamme,  tiedämme,  arvioimme  ja  ymmärrämme.  (Lehtonen 
 1996, 17–18.) 


Tässäkin  tutkimuksessa  on  kyse  piilevien  merkitysten  löytämisestä.  Minun  ja 
 Koululaisen  kertomukset  sijoittuvat  instituutioihin,  kouluihin,  joissa 
 merkitykset,  arvot  ja  katsomukset  ilmenevät  tapoina,  toiminta-  ja 
 käyttäytymismalleina  ja  heijastuvat  myös  sosiaalisissa  suhteissamme. 


Kumpikin,  minä  ja  Koululainen,  elämme  kahdessa  kulttuurissa, 
 viittomakielisessä  kuurojen  ja  suomenkielisessä  kuulevien  kulttuurissa. 


Käsittelemme  kulttuurisia  eli  merkityksellisiä  eroja  jatkuvasti 
 ymmärtääksemme  paremmin  toimintaympäristöämme,  ja  tässä  tutkimuksessa 
 onkin  tarkoitus  myös  esittää,  miten  olemme  ymmärtäneet  kokemamme.   


Kokemuksemme yleis- ja erityisopetuksesta ovat olleet erilaisia, ei vain kielen ja 
kulttuurin  osalta,  vaan  koska  nämä  opetuksen  kentät  eivät  välttämättä  kanna 



(18)samaa  merkitysmaailmaa.  Tehtäväni  tässä  tapaustutkimuksessa  on  paitsi 
 kuvailla  kokemuksiamme,  myös  selvittää  tulkintojani  kertomuksiemme 
 kantamista merkityksistä.  


On huomattava, että tapaustutkimus on arvosidonnaista. Tutkijana olen 
 mukana  koko  persoonallisuudellani,  jolloin  minun  arvomaailmani  vaikuttaa 
 näkemykseeni  tutkittavasta.  Subjektiiviset  kokemukseni  eivät  saisi  vaikuttaa 
 mielivaltaisesti  siten,  että  toiveeni  ja  ennakkoluuloni  vaikuttaisivat 
 tutkimustulokseen.  Tutkijalla,  minulla,  on  tapani,  arvomaailmani  ja 
 olettamukseni  ymmärtää  tutkimuskohdetta.  Ne  on  tiedostettava  ja  tuotava 
 esille tutkimuksen raportoinnissa.  (Syrjälä ym. 1996, 14–15.)  


Seuraavissa luvuissa erittelen  tarkemmin  näkökulmaani  kuuroudesta ja 
 viittomakielisyydestä,  joka  edustaa  myös  viittomakielisen  yhteisöni,  maamme 
 kieli- ja kulttuurivähemmistön näkemystä. Tämä arvomaailmani tulee varmasti 
 näkymään  tulkinnoissani.  Lähestymistapani  minun  ja  Koululaisen 
 integraatioon  on  toisenlainen  ja  perustuu  toisenlaiseen  arvomaailmaan.  Koen 
 kaksikielisyyden  ja  -kulttuurisuuden  rikkautena,  jonka  säilyttäminen 
 integraatiossa  ei  ole  helppoa  ja  joka  vaatii  erityistä  huomiota.  Erittelen  tätä 
 teemaa enemmän seuraavissa luvuissa. 


3.2  Konstruktivistinen aineistolähtöinen tutkimus 


Tämän  tutkielman  taustafilosofia  ja  lähestymistapa  on  humanistis–


konstruktivistinen,  jossa  todellisuus  nähdään  suhteellisena.  Muissa  tieteen 
 filosofioissa  todellisuus  nähdään  realistisena,  mutta  konstruktivistisessa 
 tieteenfilosofiassa  todellisuus  on  erilaista  eri  henkilöillä.  Kukin  katsoo 
 todellisuutta  omasta  perspektiivistään,  vaikka  osa  todellisuudesta  voi  olla 
 yhteinen. (Guba & Lincoln 1994, Metsämuurosen 2003, 165 mukaan.)     


Aineistolähtöiset tutkimusmetodit ovat joustavia, heuristisia strategioita, 
 jossa  pyritään  tulkinnalliseen  lähestymistapaan.  Toisin  kuin  useimmissa 
 tutkimussuuntauksissa,  aineistolähtöisessä  tutkimuksessa  tutkijalla  ei  ole 
 ennalta  määriteltyjä  luokituksia  tai  teorioita,  joiden  pohjalta  tutkija  analysoisi 
 tutkimusaineistoaan.  Tutkija  ikään  kuin  antaa  aineiston  kertoa  puolestaan. 


Pyrkimyksenä  on  löytää  aineistosta  merkityksiä,  jotka  edellyttävät  tutkijalta 
 tulkinnallista ymmärrystä. (Charmaz 2000, 510). 


Aineistolähtöisiä tutkimusmetodeja on erilaisia, ja niillä on huomattavia 
 näkemyseroja.  Tässä  tutkimusmetodijatkumon  toisessa  ääripäässä, 
 traditionaalisessa  positivismissa  todellisuus  nähdään  objektiivisena,  jolloin 
 tutkijan  tehtävänä  on  pysyä  neutraalina  tarkkailijana.    Tässä  näkemystavassa 
 tutkimusaineiston  keruu  on  hyvin  teknistä,  jotta  saataisiin  mahdollisimman 


"puhdasta"  aineistoa.  Tämä  näkemys  on  vastakohta  saman  jatkumon 
postmodernistille näkemykselle, mikä kuvaa hyvin jatkumon laajuutta.  Tämän 
tutkielman  tutkimusmetodi,  konstruktivistinen  aineistolähtöinen  tutkimus 
sijoittuu näiden kahden ääripään välimaastoon. (Glaser, 1978; 1992, Charmazin 
2000, 510 mukaan.) 



(19)Niin  kotimaisissa  kuin  kansainvälisessä  viittomakielisiä  koskevissa 
 tutkimuksissa  on  ollut  harvinaista,  että tutkittavat  ja  tutkija  kuuluvat  samaan 
 kieli- ja kulttuuriyhteisöön. Tämä tutkielma on siten harvinaislaatuinen, koska 
 tutkittava ja tutkija ovat molemmat viittomakielisiä. Yhteinen todellisuutemme 
 on  täten  samanlaisempi.  Tämä  tukee  entisestään  konstruktivista 
 lähestymistapaani,  jossa  tutkija  saa  tietoa  todellisuudesta  siten,  että  tutkija  ja 
 tutkittava  ovat  interaktiivisesti  toisiinsa  yhteydessä.  Tutkimuslöydökset  kun 
 perustuvat  tulkintaan  tutkittavista  (Metsämuuronen  2003,  165).  Tulkintani  on 
 täten  lähempänä  Koululaisen  todellisuutta  kuin  jos  joku  ulkopuolinen  ei-
 viittomakielinen tutkisi Koululaisen integraatiota. 


Tämän tutkielman lähestymistapa tutkimuksen integraatioihin poikkeaa 
 yleisestä  suhtautumistavasta  kuurouteen  ja  viittomakielisyyteen. 


Viittomakieliset  voidaan  nähdä  joko  terveinä  kielivähemmistön  edustajina  tai 
 patologisina,  vammaisina  tapauksina  (Jokinen  2000a,  Padden  &  Humphries 
 1998),  sillä  en  näe  viittomakielistä  oppilasta  vammaisena  tai  jotenkin 
 vajavaisena.  Tämän  tutkielman  kohteet,  minä  ja  Koululainen  olemme 
 molemmat  viittomakielisiä  kuuroja  ja  kielellisen  ja  kulttuurisen  vähemmistön 
 edustajia.  Kuulon  ja  mahdollisen  puheen  puuttumisen  näen  vain  yhtenä 
 ihmisen  ominaisuutena,  kuten  hiusten  tai  silmien  värin. Henkilökohtaisesti 
 uskon,  että  kuurous  ja  viittomakielisyys  antavat  mahdollisuuden  jopa 
 rikkaampaan  elämään.  Kieleni  ja  yhteisöni  ainutlaatuisuus  itsessään  takaa 
 rikkaamman elämän, puhumattakaan yhteisöni kansainvälisestä luonteesta. Me 
 viittomakieliset  löydämme  helposti  paikkamme  ja  yhteisömme  missä  vain 
 liikummekin.  Erittelen  yhteisöämme  enemmän  luvussa  5.  Monista 
 näkökulmani  saattaa  tuntua  mahdottomalta,  mutta  se  on  tapani  käsittää 
 viittomakielisen  henkilön  todellisuus.  Konstruktivistisessa  tieteenfilosofiassa 
 korostetaankin todellisuuden subjektiivisuutta, joka on mielestäni järkevin tapa 
 tutkia minun ja Koululaisen integraatiota.  


Padden  ja  Humphries  (1988,  69)  toteavat,  että  tiede  itsessään  saattaa 
 pitää  sisällään  normatiivisia  arvoja.  Valtaväestön  hallinnoima  tiede  on  niin 
 vallitseva,  että  se  saattaa  jättää  alleen  erilaisen,  pienen  ihmisryhmän  tiedon. 


Yleisesti  ajatellaan,  että  kuuleminen  ja  puhetaito  ovat  itsestäänselvyyksiä,  ja 
 siihen  on  pyrittävä  kaikin  keinoin.  Viittomakielisten  kuurojen  julistukset 
 oikeuksistaan  viittomakieleensä  ja  kertomukset  viittomakielen  merkityksestä 
 heille  itselleen  tulkitaan  lähinnä  henkilökohtaisina  ja  romanttisinakin 
 kertomuksina.  Monet  ajattelevat,  että  kuurojen  puolustava  ja  romanttinen 
 suhtautuminen  kieleensä  johtuu  heidän  riippuvuudestaan  viitottuihin  kieliin. 


Sen  sijaan  ei-viittomakieliset  ihmiset  eivät  itse  näe  olevansa  samalla  tavoin 
 riippuvaisia puheesta. (Padden & Humphries 1988, 69.) 


Aiemmissa  kotimaisissa  kuuron  tai  huonokuuloisen  integraatiota 
 käsittelevissä  tutkimuksen  integraatiotapauksissa  koulunkäynnin 
 kaksikielisyys ei ole ollut tavoitteena (Jokitalo & Sahi 2003, Ala-Mattila & Konu 
 2003,  Jukkala  &  Kilponen  2001)  tai  sitä  on  tietoisesti  vältetty  (mm.  Jukkala  & 


Kilponen  2001).  Näissä  tutkielmissa  on  toistunut  samanlainen  kapea-alainen 
diskurssi,  joka  on  valitettavan  yleistä.  Opetushallituksen  ylitarkastaja  Saulio 



(20)(2004)  esimerkiksi  on  esittänyt,  että  kuurojen  ja  huonokuuloisten  koululaisten 
 ryhmä  on  erityisryhmistä  kaikkein  segregoitunein  (ks.  Hasan  2004).  Lapsen 
 viittomakielisyys  nähdään  usein  riskinä,  joka  eristää  lapsen  muusta 
 yhteiskunnasta ja luokkayhteisöstä. Tämä käsitys on perusteeton ja loukkaava.  


Vähemmistöön  kuuluvan  pitää  usein  puolustaa  asemaansa.  Kuka 
 tahansa johonkin vähemmistöön kuuluva nähdään usein poikkeavana. Siitä on 
 lyhyt  matka  poikkeavan  ryhmän  leimaamiseksi  ja  käsittämiseksi 


”eristäytyneeksi  ryhmäksi”.  Ryhmän  ulkopuoliset  ja  enemmistöön  kuuluvat 
 sortuvat  helposti  tähän  rasistiseen  näkemykseen,  kun  toiseuden  kohtaaminen 
 tuottaa ongelmia.  


Meitä  vähemmistön  edustajia  ympäröivä  yhteiskunta  ja  kulttuuri  tulee 
 aina  toimimaan  valtakulttuurilla  ja  -kielellä.  Me  viittomakieliset  emme  voi 
 mitenkään  ”eristäytyä”  yhteiskunnasta.  Opiskelemme,  harrastamme,  käymme 
 töissä pääasiallisesti kieliyhteisömme ulkopuolella. Useimmilla meistä on myös 
 ei-viittomakielisiä  ystäviä  ja  tuttavia.  Äidinkielisessä  yhteisössä  oleminen  ja 
 omakielisten kanssa toimiminen on aina vapaaehtoista.  


Konstruktivistisessa  aineistolähtöisessä  tutkimusmetodissa  todellisuus 
 on  monikerroksinen,  relativistinen  ja  sisältää  monia  sosiaalisia  todellisuuksia. 


Yhtä  oikeaa  todellisuutta  ei  ole  olemassa,  vaan  kukin  tarkastelee  sitä  omasta 
 viitekehyksestään.  Vuorovaikutuksessa  minäkin  tutkijana  rakennan  ja  luon 
 siihen merkityksiä ja vaikutan siten omalta osaltani vuorovaikutustilanteeseen 
 ja tarkasteltavaan ilmiöön. Tutkija ei voi olla neutraali ja ulkopuolinen, vaan on 
 enemmin  osa  tarkasteltavaa  ilmiötä  kuin  siitä  erillinen.  Niinpä 
 konstruktivistisessa  aineistolähtöisessä  tutkimuksessa  pyritään  luomaan 
 yhteinen  todellisuus  tutkijan  ja  tutkittavien  välillä.  Tutkimuksen  päämääränä 
 on ennen kaikkea selvittää, mikä merkitys tutkittavilla ilmiöillä on tutkittaville 
 ihmisille itselleen ja miten tutkittavat konstruoivat todellisuutensa. Tavoitteena 
 ei ole saada totuutta sinänsä esiin vaan etsiä merkityksiä. (Charmaz 2000, 510, 
 524–526.)    Tutkimuslöydökset  ja  tutkimuksen  todellisuus  ovat  itse  asiassa 
 vuorovaikutusprosessin  tulosta,  joka  puolestaan  on  sidoksissa  sen  ajalliseen, 
 kulttuuriseen  ja  rakenteelliseen  kontekstiin  (Charmaz  2000,  523–524).  Niinpä 
 esitän  tässä  työssäni  myös  minun  ja  koululaisen  dialogia,  jaettua  kertomusta, 
 sellaisena  kuin  se  oli  litterointityön  pohjalta.  Tarkastelemme  sosiaalista 
 todellisuuttamme äidinkielemme ja kulttuurimme näkökulmasta.  


Tutkimusaineiston  runsaus  on  ominaista  aineistolähtöiselle 
 tutkimusperinteelle,  koska  tutkimusaineistoa  voivat  olla  esimerkiksi 
 keskustelut,  havainnoinnit,  tallenteet,  jonkun  tietyn  organisaation  raportit, 
 päiväkirjat  ja  aikakauslehdet  (Charmaz  2000,  514).    Tutkimuksen  yhtenä 
 kriteerinä  on  kategorioiden  saturaatio  eli  kyllääntyminen.  Tässä  vaiheessa 
 tutkimustulokset eivät kaipaa lisää tulkintoja tai selityksiä (Charmaz 2000, 520).  


Tutkimusaineistoni  koostuu  erilaisista  lähteistä,  jotka  olen  koodannut 
lähdemerkintöjä  varten.  Esitän  ne  seuraavassa  taulukossa  2.  Kutakin 
tutkimusaineistoa saattaa olla useampia johtuen eri ajankohdista, joina keräsin 
aineistoani.  Merkitsen  myös  ajankohdat  koodien  yhteydessä  myöhemmissä 
luvuissani, kun viittaan tutkimusaineistooni. 



(21)TAULUKKO 2   Tutkimusaineisto ja luokittelukoodit 


TUTKIMUSAINEISTO  KOODI  


1  Omaelämäkerrallinen teksti 3.6.2006 ja 


09.08.2006    OMA (pvm.) 


2  Keskustelut Koululaisen kanssa 18.8.06/ 


23.8.06  KES (pvm.) 


3  Tutkimuspäiväkirja 24.8.2006  TP  


4  Muistiinpanot Koululaisen vanhemman kanssa 


käydyistä keskusteluista  MP  


5  Siskoni haastattelu 22.8.2006  SH 


6  Äitini MSN-haastattelu 31.10.2006  MSN 
 7  Keskustelu ystävän kanssa 7.1.2007  KY 


8  Muistiinpanot ja omat havainnot  MP 


Tässä  konstruktivistisessa  lähestymistavassa  tutkimus  ei  etene  lineaarisesti, 
 vaan  keräsin  tutkimusaineistoa  ja  analysoin  sitä  samanaikaisesti.  Luin 
 tutkimusaineistoani  moneen  kertaan,  kävin  tarvittaessa  keräämässä  lisää 
 aineistoa,  muokkasin  ja  muutin  analyysiani,  kun  aineisto  sitä  edellytti.  Olin 
 jatkuvassa vuorovaikutuksessa aineistoni kanssa, esitin aineistolle kysymyksiä, 
 olin avoin kaikille nouseville ideoille ja aavistuksillekin. Tämän spiraalimaisen 
 työskentelyn  edetessä  rakensin  ja  kehitin  teoriaani.  (Glaser  1992,  Charmazin 
 2000,  514,  519  mukaan.)  Tutkimuksen  analyysissa  ja  kirjoittamisessa  voidaan 
 käyttää  analogioita  ja  metaforia  (Charmaz  2000,  526).  Tässä  tutkimuksessa 
 käytetty tutkimusmatka -metafora kuvaa hyvin tätä tutkimusprosessiani. 


Aineistolähtöinen  konstruktivistinen  tutkimus  on  luovempaa  ja  antaa 
 tutkijalle  suuremman  vapauden  tutkia  aineistoaan  kuin  perinteiset,  tarkasti 
 strukturoidut  tutkimukset.  Valmiita  luokituksia  ja  teorioita  ei  ole,  eikä  dataa 
 siten  yritetä  sovittaa  ennalta  määritettyihin  malleihin.  En  silti  voi  väittää, 
 etteikö minulla olisi ollut jonkinlaisia mielikuvia ja oletuksia ennen kuin aloitin 
 tämän tutkimusmatkan. 


Tutkimusaineiston keruuta varten olin tehnyt alustavia luokituksia, jotta 
 saisin  mahdollisimman  kattavan aineiston.  Jaoin  integraation  karkeasti  viiteen 
 luokkaan, joita ovat  


- oppiaineiden opiskelu 


- luokkatoverit ja sosiaaliset suhteet  
 - opettajat  


- minäkäsitys ja tulevaisuuden odotukset  
 - koti ja vapaa-aika. 


Viides kategoria, koti ja vapaa-aika, muodostaa kokemukseni mukaan perustan 
koulunkäynnille.  Otin  sen  tästä  syystä  mukaan  yhdeksi  tutkimusalueekseni. 



(22)Tämän  viiden  kategorian  pohjalta  kirjoitin  oman  kertomukseni  kustakin 
 kategoriasta.  Samaa  alustavaa  luokittelua  käytin  Koululaisen  kanssa 
 käymissäni  keskusteluissa  ja  pyrin  saamaan  tietoa  joka  kategoriasta,  kun 
 tavoitteenani  on  kokonaisvaltainen  kuvaus  integraatiosta.  Tässä 
 aineistonkeruussa  nämä  kategoriat  toimivat  eräänlaisina  välineinä 
 mahdollisimman  runsaan  ja  monipuolisen  datan  saamiseksi.  Jotkut  luokat 
 voivat olla sisällöltään rikkaampia kuin toiset. Nämä kategoriat ovat siis datan 
 luokittelua varten, eivätkä toimi tulkinnallisina välineinä.  


Käytin tutkimusaineistoni analyysimenetelmänä sisällönanalyysia, missä 
 työskentely  on  spiraalimaista;  Palaan  aineistooni  useamman  kerran 
 ajattelutyöni  edetessä,  kun  reflektoin  aineistoani  tutkimuskirjallisuuteen  ja 
 toisinpäin.  Etsin  aineistosta  nousevia  koulunkäyntiämme  kuvaavia  teemoja, 
 jotka  voivat  olla  yhteisiä  tai  sitten  vain  jommankumman.  Näistä  teemoista 
 rakentuvat johtopäätökseni ja tulkintani. (Niskanen 2002.)  


3.3  Narratiivinen ja omaelämäkerrallinen tutkimus  
   


Tässä  tutkielmassa  kertomuksilla  on  keskeinen  asema.  Tällaista  narratiivista 
 tutkimusta  kutsutaan  monella  nimellä:  elämäkertatutkimus,  narratiivinen 
 etnografia  ja  biografinen  tutkimus.  Tutkimusmetodikirjallisuudessa  törmäsin 
 näihin  käsitteisiin,  jotka  tarkoittavat  likimain  samaa  tutkimusperinnettä. 


Polkinghorne  (1995)  määrittelee  narratiivisen  tutkimuksen laadulliseksi,  ihmisen 
 toimintaa kertomusten pohjalta kuvaavaksi tutkimukseksi. (ks. Syrjälä ym. 1996, 139.) 
 Opettajankoulutuksessa on alettu kerätä ja tutkia opettajien kertomia tarinoita 
 työstään  niin  ulkomailla  kuin  Suomessakin  (mm.  Tutkiva  opettaja  -verkosto). 


Tämä  elämänkerrallinen  ja  narratiivinen  lähestymistapa  on  varsin  uusi,  ja  on 
 ollut käytössä suomalaisessa opettajankoulutuksessa vasta alle 10 vuotta.  


Narratiivisella,  elämäkerrallisella  tutkimuksella  on  paljon  annettavaa 
 tieteelle  ja  myös  suurelle  yleisölle,  sillä  se  edistää  kulttuurienvälistä  ja 
 intersubjektiivista  ymmärrystä  toisista.  Monessa  ammatissa,  kuten 
 psykoterapiassa, opetus- ja muussa ihmisläheisessä työssä, edellytetään kykyä 
 asettua toisen asemaan ja ajattelua toisen näkökulmasta. Menestyminen riippuu 
 pitkälti  siitä,  miten  ymmärrämme  muita,  jotka  saattavat  edustaa  eri  ikää, 
 kykyjä,  rotua,  luokkaa  ja kansallisuutta.  Tämä  on  ajankohtaista,  kun  maailma 
 kansainvälistyy  ja  kohtaamiemme  ihmisten  kulttuuriset  taustat  vaihtelevat. 


(Denzin  &  Lincoln  2000,  760.)  Maclure  (1993)  toteaa,  että  narratiivisten 
 metodien avulla yhteiskunnan marginaaliryhmien edustajat ovat voineet tuoda 
 mielipiteitään ja kokemuksiaan julki (ks. Syrjälä ym. 1996, 139). 


Narratiivinen tutkimus on luonteva tapa tarkastella tutkittavaa kohdetta, 
 sillä  ihminen  on  kautta  aikojen  käyttänyt  tarinoita  kohtaamiensa  asioiden 
 selittämiseen  ja  ymmärtämiseen.  Lehtonen  (1996)  kirjoittaa,  että  ihmiset  ovat 
 selittäviä olentoja:  


Teemme  päätelmiä  todellisuudesta,  sosiaalisista  tilanteista  ja  itsestämme  ja 
tuotamme tätä kautta itsellemme ja toisille käsityksiä siitä, mikä tämä maailma 



(23)on ja mikä osa meillä siinä on.  – – . Ihmiset ovat  etsineet syitä, seurauksia ja 
 tarkoituksia  kaiken  kohtaamansa  takaa.  He  ovat  tehneet  maailmaa  itselleen 
 merkityksellisiksi  pohtimalla  kokemuksiaan,  kertomalla  itselleen  ja  toisille 
 tarinoita, tarkkailemalla ympäristöään ja tuottamalla sitä koskevia oletuksia. He 
 ovat  nähneet  kaikkialla  merkityksiä,  malleja  ja  analogioita,  verranneet 
 kohtaamaansa jo aiemmin tuntemaansa.  He ovat tulkinneet kaiken aikaa omia ja 
 toisten tarpeita, motiiveja, haluja ja kykyjä sekä ennakoineet omissa toimissaan 
 toisten  reaktioita. – –  .  Tarinoihin  tiivistyy  tietoa,  kokemuksia  ja  emootioita. 


Tarinoiden  kertominen  ei  kuitenkaan  ole  vain  taaksepäin  katsomista,  vaan 
 tarinoilla  on  usein  tärkeä  merkitys  myös  tulevaisuutta  koskevissa  päätöksissä. 


(Lehtonen 1996, 16.) 


Tällä  tutkimusmatkallani  pohdin  ja  vertailin  yhdessä  Koululaisen  kanssa 
 koulutarinoitamme. Kumpikin olemme tehneet omia tulkintoja, oletuksia, syitä, 
 seurauksia  ja  tarkoituksia  kaikesta  kohtaamastamme  koulumaailmassa.  Niistä 
 syntyi  koulutarinamme,  joita  olemme  jakaneet  toisillemme.  Minun  tarinastani 
 Koululainen  on  tehnyt  omat  päätelmänsä,  ja  samaten  päinvastoin. 


Koulutarinamme  jakaminen  on  varmasti  syventänyt  ja  laajentanut 
 ymmärrystämme kohtaamistamme asioista yleisopetuksessa.  


Narratiiviset  tutkimukset  voidaan  jakaa  kahteen  osaan  riippuen 
 käytetystä  lähestymis-  ja  analyysitavasta.  Ensimmäisessä  tavassa 
 tutkimusaineisto  kootaan  kertomuksista  ja  analysoidaan  perinteisellä  tavalla 
 tematisoimalla  aineisto  paradigmoihin.  Toisessa  tavassa  puhutaan 
 narratiivisesta  analyysista,  jossa  tavoitteena  on  yhtenäisen,  selittävän 
 kertomuksen  luominen.  (Syrjälä  ym.  1996,  139.)  Tässä  tutkimuksessani  on 
 piirteitä  kummastakin  analyysitavasta.  Pyrin  löytämään  aineistosta  keskeisiä 
 teemoja  ja  paradigmoja,  ja  toisaalta  pyrin  myös  luomaan  yhtenäisen 
 kertomuksen tästä tutkimusmatkasta Koululaisen kanssa. 


Tieteellisessä työssä on perinteisesti pyritty tuomaan esille tosiasioita, ja 
 kirjoittaminen  on  ollut  sen  mukaista.  Perinne  on  nykyään  muuttumassa,  ja 
 tarinoiden  totuudellisuudella  ei  ole  enää  niin  suurta  merkitystä.  Miksi  siis 
 tutkia  kokemuksia,  joita  ei  voi  varmuudella  todistaa  tosiksi?  Kun  on  kyse 
 omista tai toisen ihmisen subjektiivisista kokemuksista, ei olekaan mahdollista 
 todistaa, että kokemus on varmasti tapahtunut ja tosi. Ihmisen kokemusta ei voi 
 sellaisenaan vangita uudelleen tarkasteltavaksi ja analysoitavaksi. Kokemuksen 
 saamaa  merkitystä  ihmiselle  itselleen  sen  sijaan  voidaan  tutkia,  mikä  onkin 
 narratiivisen tutkimuksen tunnusmerkkejä.   (Ellis & Bochner 2000, 751.)  


Narratiivisen  tutkimuksen  kriteerinä  on  sen  totuudenkaltaisuus 
 (verisimilitude), jolloin  lukija voi  samaistua  kirjoitettuun kokemukseen, kokea 
 sen  uskottavaksi,  elämänmakuiseksi  ja  mahdolliseksi.  Narratiivisen 
 tutkimuksen  kirjoittajan  tavoitteena  on  saada  lukija  kokemaan  kirjoittajan 
 kokemuksen,  pohtimaan  kirjoittajan  elämää  ja  oman  elämän  suhdetta  siihen. 


(Ellis  &  Bochner  2000,  751.)  Kertomuksiemme  todenmukaisuutta  ei  ole 
 mielestäni  tarpeen  kyseenalaistaa,  koska  minä  ja  Koululainen  emme 
 muutenkaan hyödy kuvitteellisten tapahtumien keksimisestä.  


Narratiivista  tutkimusta  on  kritisoitu  siitä,  että  se  antaa  väärän 



(24)käsityksen elämästä ja luo kuvitteellisen rakennelman. Tutkimukset perustuvat 
 ihmisten kertomuksiin ja kokemuksiin, jolloin niissä saattaa olla muistivirheitä 
 ja kielivirheitä. On kuitenkin muistettava, että narratiivit ovat vain kertomuksia 
 menneestä  ajasta.  (Ellis  &  Bochner  2000,  745.)  Kertomuksia  voidaan  tuottaa 
 monesta näkökulmasta. Yleisesti otettuna kirjoittamisen ja tarkastelun tapoja on 
 monia. Täten voidaan puhua jatkumosta. Jatkumon toisessa päässä on tiede ja 
 tosiasiat, ja toisessa päässä on  taide ja merkitykset. Narratiivinen tutkimus on 
 yksi  modernin  tutkimuksen  suuntauksista,  jossa  keskeistä  ei  ole  kokemusten 
 totuudellisuus.  Tällöin  tämä  tutkimuksen  laji  sijoittuu  tieteen  ja  taiteen 
 välimaastoon. (Ellis & Bochner 2000, 733–768).  


Annoin ohjeeksi Koululaiselle, että hän voi kertoa vapaasti ja rehellisesti 
 kokemuksistaan.  Koululaiselle  tuli  hyvin  selväksi,  että  hänen  tarinansa  osalta 
 lukija  ei  tiedä  kenen  tarinasta  on  kyse.  Minä  itse  tutkijana  olen  alusta  pitäen 
 pyrkinyt siihen, että voisin jakaa tarinaani muille ja edistää täten lapsikeskeistä  
 tietoutta  viittomakielisen  lapsen  integraatiosta,  sen  hyvistä  ja  huonoista 
 puolista. 


Omaelämäkerrallisessa  tutkimuksessa  tavoitteena  on  dokumentoida 
 konkreettisiakin  hetkiä  omasta  elämästä  oman  kertomuksen  tai  tarinan 
 muodossa.  Oman  itsen  tarkastelu  voi  olla  äärimmäisen  haastavaa. 


Tutkimusprosessin aikana tutkija kohtaa myös omat pelkonsa, epäilyksensä ja 
 tuskansa. Tutkijan  päätettävissä on,  missä määrin  hän  paljastaa itseään.  Tämä 
 prosessi  on  kuitenkin  tutkijalle  itselleen hyvin palkitsevaa. Tätä kautta tutkija 
 oppii  tuntemaan  itsensä  paremmin.  (Ellis  &  Bochner  2000,  737–738.) 
 Tutkimusmatkakumppanini Koululainen itse myös päättää, mitä hän paljastaa 
 itsestään. 


Autoetnografisessa  eli  omaelämäkerrallisessa  tutkimuksessa 
 päämääränä  on  hyödyntää  tutkijan  omaa  elämänkokemusta,  josta  voidaan 
 ammentaa tietoa ja yleistää  se isompaan  ryhmään  tai  kokonaiseen  kulttuuriin 
 (Ellis  &  Bochner  2000,  737).  Tutkijan  omat  kokemukset  ovat  täten  voimavara, 
 jonka kautta hän voi ymmärtää paremmin muita kaltaisiaan. Täten perinteinen 
 tieteellinen  objektiivisuus,  jossa  tutkijan  tulee  pyrkiä  erottamaan  oma 
 persoonansa, on tarpeeton. Tutkija saa ja pitääkin tiedostaa omat lähtökohtansa 
 ja sen  vaikutukset tulkintaan. (Ellis & Bochner 2000, 736.) Olen pyrkinyt tässä 
 tutkielmassa  selostamaan  lähtökohtani  mahdollisimman  hyvin,  jotta  Sinä, 
 lukijani, tietäisit ja ymmärtäisit tarkastelunäkökulmani. 


3.4  Natiivi etnografia 


Omaelämänkerrallisia tutkimusmetodeja lukiessani löysin natiivin etnografian, 
joka luonnehtii hyvin tutkimustani. Natiivia etnografiaa tekevät natiivit tutkijat, 
jotka  tulevat  kolonialisoituneista  maista  tai  kulttuureista.  Näiden  alistettujen 
kulttuurien  historiassa  on  tapahtunut  kolonialismia,  hyväksikäyttöä  eri 
muodoissa ja paikoissa. Nykyään monet alistettujen kulttuurien natiivit tutkijat, 
jotka tutkivat omaa kulttuuriaan usein omaelämänkertatutkimusten muodossa, 
konstruoivat itse kulttuurisen kertomuksensa. Tästä nouseekin kysymys, miten 



(25)ulkopuoliset tutkijat voivat tehdä tulkintoja yhteisöstä, johon  eivät itse kuulu. 


Natiivit kaksikulttuuriset tutkijat voivat tutkittavan kulttuurin jäseninä ja myös 
 sen  ulkopuolisena  arvioida  kriittisemmin  eroa  tutkittavana  ja  tutkijana 
 olemiseen. (Ellis & Bochner 2000, 741.)  


Tämä  tutkimus  on  myös  osin  natiivi  etnografia,  useasta  syystä. 


Ensinnäkin  maamme  viittomakielisten  historiassa  on  tapahtunut 
 koulutuksellinen  kolonialismi  (Ahonen  2007,  71–72).  Suomessa  vuonna  1877 
 tehdyn  periaatepäätöksen  vuoksi  natiivit  viittomakieliset  kuurot  ovat  olleet 
 syrjäytettyjä  omakielisten  ja  -kulttuuristen  lasten  opetuksesta  ja kasvatuksesta 
 seurauksena  (Salmi  &  Laakso  2005,  152).    Tämä  konventio  piti  aina  viime 
 vuosituhannelle asti, sillä oralismi eli viittomakielen käytön kieltäminen vallitsi 
 kuurojen  opetuksessa  70-luvulle  asti  (Wallwik  2001,  138–212).    Vuonna  1991 
 poistettiin  laista  säädös,  joka  kielsi  kuuroja  toimimasta  opettajina.  Siihen  asti 
 viittomakieliset  kuurot  saivat  työskennellä  lähinnä  koulunkäyntiavustajina  ei-
 natiivien  opettajien  alaisina.  Tänä  päivänä  lakimuutoksesta  huolimatta  vain 
 muutamissa  maamme  viittomakielisten  lasten  kouluissa  opettaa 
 viittomakielinen  opettaja.  Tätä  taustaa  vasten  suomenkieliseen  ja  ainoaan 
 mahdolliseen  maamme  opettajakoulutukseen  pääsy  on  ollut  viittomakielisille 
 kuuroille  todella  vaikeaa,  kunnes  vuonna  1998  aloitettiin  omakielinen 
 luokanopettajakoulutus Jyväskylän yliopiston Opettajankoulutuslaitoksessa.  


Tähänastiset kotimaiset viittomakielisiä koskevat tutkimukset ovat lähes 
 poikkeuksetta  ulkopuolisten  tekemiä.  Tähän  seikkaan  törmään  esimerkiksi 
 kuurojen  lasten  integraatiokirjallisuutta lukiessani,  jossa korostuu  integraation 
 kuntoutuksellisuus.  Minulle  ja  yhteisölleni  tämä  ajattelutapa  on  vieras.  Miksi 
 meidän pitäisi “kuntoutua” kielestämme ja kulttuuristamme?  


Vasta viime vuosina ja 1980–1990 luvun taitteessa lisääntyi akateemisten 
 viittomakielisten  määrä  oralismin  valtakauden  lopulla  syntyneestä  tai  sen 
 jälkeisestä  sukupolvesta.  Ei  olekaan  yllätys,  että  ensimmäisten  natiivien 
 tutkimusten  joukossa  on  yksi  elämänkerrallinen  Salon  (2004)  pro  gradu  -
 tutkielma,  jossa  hän  tarkastelee  kasvuaan  ja  kehitystään  viittomakieliseksi 
 kielellisen  ja  kulttuurisen  syrjinnän  alaisena.  Samastun  hänen  kokemuksiinsa 
 hyvin  paljon,  ja  olen  onnellinen  siitä,  että  vapauduin  aikoinani  kuurojen  ja 
 huonokuuloisten  lasten  vamma-  ja  puutekeskeisestä  erityisopetuksesta 
 siirtyessäni  yleisopetukseen.  Erittelen  tarkemmin  puute-  ja  vammakeskeistä 
 ajattelua  viittomakielisten  lasten  opetuksessa  luvussa  5.    Konstruoin  tässä 
 tutkielmassani  omaa  kulttuurista  tarinaani  ja  Koululaisen  tarinaa 
 kaksikulttuurisena sisäpuolisena ja ulkopuolisena tutkijana.  


3.5  Tutkimus prosessina ja opettajuuteen kasvamisena 


Tämä  tutkimus  on  ollut  prosessinomainen,  joka  pohja  syntyi  vuosien  mittaan 
kertyneistä  kokemuksistani  ja  ajatuksistani.    Tiesin,  että  haluaisin  tutkia 
integraatiota.  Tarkempi  näkökulma  löytyi  ohjaajani  ja  muiden 
opiskelutovereideni kanssa keskustellessa, ja tunsin aiheen heti omakseni. Tällä 



(26)tavoin  saisin  myös kokemukseni  ja ajatukseni  kuuluviin,  sillä  viittomakielisen 
 lapsen näkökulmaa integraatiossa on tutkittu hyvin vähän. 


Aluksi  kirjoitin  oman  koulutarinani,  josta muodostui  noin  viisisivuinen 
 kertomus.  Tarinani  syventyi  ja  laajeni  tämän  tutkimusprosessin  edetessä. 


Kirjoitin  silloin  tällöin  lisää  aineistoon,  kun  mieleeni  palautui  muistoja 
 kouluajoiltani  teoriakirjallisuutta  lukiessani,  perheenjäsenten,  kouluaikaisen 
 ystävän ja koululaisen kanssa keskusteluja käydessäni. Tämän prosessin aikana 
 itsetuntemukseni on selvästi lisääntynyt. 


Itsensä  parempi  tunteminen  on  välttämätöntä  opettajaksi  kasvussa  ja 
 kehityksessä,  joten  tämä  tutkimustehtävän  metatavoite  on  myös  itsensä 
 tiedostavaan  opettajuuteen  kasvaminen.  Goodson  (1995)  on  todennut,  että 
 narratiiviset metodit ja elämänkerrat ovat hyviä keinoja opettajien ammatillisen 
 kasvun  sekä  koulutuskokemuksien  kuvailussa  ja  ymmärtämisessä  (ks.  Syrjälä 
 ym.  1996,  137).  Niillä  on  saatu  opettajien  persoonallisia  käytännön  tietoja,  ja 
 niiden  avulla on  voitu  kritisoida rotuun, luokkaan  ja sukupuoleen  perustuvia 
 ennakkoluuloja ja asenteita (ks. Syrjälä  ym.  1996, 139). Omaelämäkerrallisessa 
 kirjoittamisessa  henkilökohtaisia  kokemuksia  tarkastellaan  sekä  sosiaalisesta 
 että  kulttuurisesta  näkökulmasta  käsin  (Ellis  &  Bochner  2000,  739).  Tämä 
 peilaaminen on vahvasti läsnä tässä työssä.  


Narratiivinen  lähestymistapa  on  todettu  hedelmälliseksi,  koska  niillä 
 voidaan  kehittää  opettajien  tietoisuutta  omasta  minästään  ja  persoonastaan. 


Syvällisemmän  itsetuntemuksen  kautta  pystyy  myös  kriittisempään 
 itsereflektioon  (Knowles  1994;  Syrjälä  ym.  1996,  138  mukaan).  Opettajan  oma 
 persoona  ja  identiteetti  on  aina  mukana  opetustyössä.  Syrjälä  ym.  (1996) 
 toteavatkin:  


– – elämänkerrallisessa  lähestymisessä  on  tuskin  mahdollista  sivuuttaa  omaa 
 henkilökohtaista  identiteettiä  ja  keskeistä  olemassaolon  kysymyksiä,  joista 
 keskustelu  voi  auttaa  erilaisten  omassa  elämänkerrassa  toistuvien  dilemmojen 
 ymmärtämisessä ja muuttamisessa. Opettajien kertomat elämäntarinat tarjoavat 
 opettajankoulutukseen  varsin  tarpeellista  kokemuksellista  ja  persoonallista 
 tietoa,  joka  on  konkreettista  ja  spesifiä  ja  peräisin  tietystä  koulusta, 
 koulusysteemistä  ja  yhteiskunnasta.  Tällainen  tieto  on  ikkuna  opettajan 
 arkielämään. (Syrjälä ym. 1996,138.) 


Olen  pohtinut kouluikäisestä lähtien  koulunkäyntiäni  peruskouluopetuksessa, 
 erityis-  ja  yleisopetuksen  kentällä.  Kokemusteni  kautta  olen  joutunut 
 miettimään  omaa  olemassaoloani  ja  identiteettiäni,  ja  sitä  että  minkälaiset 
 koulutukselliset  eväät  olen  saanut  ja  olisin  voinut  saada.  Saamillani 
 kokemuksilla ja mahdollisuuksilla on  ollut erittäin  kauaskantoiset vaikutukset 
 elämääni.  Ammatin-  ja  uravalintani  olisi  voinut  olla  hyvin  toisenlainen,  ellen 
 olisi kulkenut tätä polkua mitä olen kulkenut tähän asti. Olen pohtinut, miten 
 saamani mahdollisuudet ovat vaikuttaneet elämääni viittomakielisenä.  


Yleisopetuksessa  jouduin  myös  kasvokkain  identiteettikysymyksen 
kanssa ja käsittelemään sitä, kuka todella  olen. Tässä tutkimustehtävässäni on 
tarkoitus myös valaista hieman enemmän omaa kouluhistoriaani, joka ulottuu 



(27)myös  pitkälle  yhteisöni  historiaan,  ja  ymmärtää  siten  paremmin  itseäni.  Kun 
 ymmärrän  itseäni  ja  tarinaani  paremmin,  niin  otan  myös  aimo  harppauksen 
 kasvussani ja kehityksessäni opettajuuteen.  


   



4  TAVOITTEENA KAIKILLE YHTEINEN KOULU 


Suomessa  on  perinteisesti  ajateltu,  että  lapsen  oppimisvaikeudet, 
 käyttäytymisongelmat,  vammaisuus  ja  yleensäkin  jokin  poikkeava  piirre 
 estävät  lasta  käymästä  tavallista  koulua.  Vasta  ihan  viime  aikoina  on  alettu 
 keskustella  jokaisen  lapsen  oikeudesta  saada  opetusta  lähikoulussaan. 


Kansainvälisessä  koulutuspoliittisessa  keskustelussa,  YK:ssa  ja  sen  alaisissa 
 elimissä  UNESCO:ssa  ja  UNICEF:issa  aiheesta  on  sen  sijaan  keskusteltu  jo 
 pidemmän aikaa.  


Inkluusio on filosofinen suuntaus koulutuksen kentällä osana laajempia 
toimenpiteitä,  joissa  pyritään  kaikenlaisen  syrjinnän  ja  syrjäytymisen 
estämiseen  sekä  niiden  vähentämiseen  (Väyrynen  2001,  15–16.)  Laajemmin 
tarkasteltuna  inkluusio  on  muutosprosessi  kouluyhteisössä  ja  koko 
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